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7th Sunday of Eastertide (C) 
 
Acts 16:16-34  

Psalm 97  
Revelation 22:12-14, 16-17, 20-21 
John 17:20-26 
 
CEB  Acts 16:16 One day, when we were on the way to the place for prayer, we met a slave woman. She 

had a spirit that enabled her to predict the future. She made a lot of money for her owners through 
fortune-telling. 17 She began following Paul and us, shouting, "These people are servants of the Most 
High God! They are proclaiming a way of salvation to you!" 18 She did this for many days. This annoyed 
Paul so much that he finally turned and said to the spirit, "In the name of Jesus Christ, I command you to 
leave her!" It left her at that very moment. 19 Her owners realized that their hope for making money was 
gone. They grabbed Paul and Silas and dragged them before the officials in the city center. 20 When her 
owners approached the legal authorities, they said, "These people are causing an uproar in our city. They 
are Jews 21 who promote customs that we Romans can't accept or practice." 22 The crowd joined in the 
attacks against Paul and Silas, so the authorities ordered that they be stripped of their clothes and beaten 
with a rod. 23 When Paul and Silas had been severely beaten, the authorities threw them into prison and 
ordered the jailer to secure them with great care. 24 When he received these instructions, he threw them 
into the innermost cell and secured their feet in stocks. 25 Around midnight Paul and Silas were praying 
and singing hymns to God, and the other prisoners were listening to them. 26 All at once there was such a 
violent earthquake that it shook the prison's foundations. The doors flew open and everyone's chains 
came loose. 27 When the jailer awoke and saw the open doors of the prison, he thought the prisoners had 
escaped, so he drew his sword and was about to kill himself. 28 But Paul shouted loudly, "Don't harm 
yourself! We're all here!" 29 The jailer called for some lights, rushed in, and fell trembling before Paul and 
Silas. 30 He led them outside and asked, "Honorable masters, what must I do to be rescued?" 31 They 
replied, "Believe in the Lord Jesus, and you will be saved--you and your entire household." 32 They spoke 
the Lord's word to him and everyone else in his house. 33 Right then, in the middle of the night, the jailer 
welcomed them and washed their wounds. He and everyone in his household were immediately baptized. 
34 He brought them into his home and gave them a meal. He was overjoyed because he and everyone in 
his household had come to believe in God. 
 
ESV  Acts 16:16 As we were going to the place of prayer, we were met by a slave girl who had a spirit of 

divination and brought her owners much gain by fortune-telling. 17 She followed Paul and us, crying out, 
"These men are servants of the Most High God, who proclaim to you the way of salvation." 18 And this she 
kept doing for many days. Paul, having become greatly annoyed, turned and said to the spirit, "I 
command you in the name of Jesus Christ to come out of her." And it came out that very hour. 19 But 
when her owners saw that their hope of gain was gone, they seized Paul and Silas and dragged them into 
the marketplace before the rulers. 20 And when they had brought them to the magistrates, they said, 
"These men are Jews, and they are disturbing our city. 21 They advocate customs that are not lawful for 
us as Romans to accept or practice." 22 The crowd joined in attacking them, and the magistrates tore the 
garments off them and gave orders to beat them with rods. 23 And when they had inflicted many blows 
upon them, they threw them into prison, ordering the jailer to keep them safely. 24 Having received this 
order, he put them into the inner prison and fastened their feet in the stocks. 25 About midnight Paul and 
Silas were praying and singing hymns to God, and the prisoners were listening to them, 26 and suddenly 
there was a great earthquake, so that the foundations of the prison were shaken. And immediately all the 
doors were opened, and everyone's bonds were unfastened. 27 When the jailer woke and saw that the 
prison doors were open, he drew his sword and was about to kill himself, supposing that the prisoners 
had escaped. 28 But Paul cried with a loud voice, "Do not harm yourself, for we are all here." 29 And the 
jailer called for lights and rushed in, and trembling with fear he fell down before Paul and Silas. 30 Then he 
brought them out and said, "Sirs, what must I do to be saved?" 31 And they said, "Believe in the Lord 
Jesus, and you will be saved, you and your household." 32 And they spoke the word of the Lord to him 
and to all who were in his house. 33 And he took them the same hour of the night and washed their 
wounds; and he was baptized at once, he and all his family. 34 Then he brought them up into his house 
and set food before them. And he rejoiced along with his entire household that he had believed in God. 
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NRS  Acts 16:16 One day, as we were going to the place of prayer, we met a slave-girl who had a spirit of 
divination and brought her owners a great deal of money by fortune-telling. 17 While she followed Paul 
and us, she would cry out, "These men are slaves of the Most High God, who proclaim to you a way of 
salvation." 18 She kept doing this for many days. But Paul, very much annoyed, turned and said to the 
spirit, "I order you in the name of Jesus Christ to come out of her." And it came out that very hour. 19 But 
when her owners saw that their hope of making money was gone, they seized Paul and Silas and 
dragged them into the marketplace before the authorities. 20 When they had brought them before the 
magistrates, they said, "These men are disturbing our city; they are Jews 21 and are advocating customs 
that are not lawful for us as Romans to adopt or observe." 22 The crowd joined in attacking them, and the 
magistrates had them stripped of their clothing and ordered them to be beaten with rods. 23 After they had 
given them a severe flogging, they threw them into prison and ordered the jailer to keep them securely. 24 
Following these instructions, he put them in the innermost cell and fastened their feet in the stocks. 25 
About midnight Paul and Silas were praying and singing hymns to God, and the prisoners were listening 
to them. 26 Suddenly there was an earthquake, so violent that the foundations of the prison were shaken; 
and immediately all the doors were opened and everyone's chains were unfastened. 27 When the jailer 
woke up and saw the prison doors wide open, he drew his sword and was about to kill himself, since he 
supposed that the prisoners had escaped. 28 But Paul shouted in a loud voice, "Do not harm yourself, for 
we are all here." 29 The jailer called for lights, and rushing in, he fell down trembling before Paul and Silas. 
30 Then he brought them outside and said, "Sirs, what must I do to be saved?" 31 They answered, "Believe 
on the Lord Jesus, and you will be saved, you and your household." 32 They spoke the word of the Lord to 
him and to all who were in his house. 33 At the same hour of the night he took them and washed their 
wounds; then he and his entire family were baptized without delay. 34 He brought them up into the house 
and set food before them; and he and his entire household rejoiced that he had become a believer in 
God. 
 
BGT  Acts 16:16 Ἐγένετο δὲ πορευομένων ἡμῶν εἰς τὴν προσευχὴν παιδίσκην τινὰ ἔχουσαν πνεῦμα 

πύθωνα ὑπαντῆσαι ἡμῖν, ἥτις ἐργασίαν πολλὴν παρεῖχεν τοῖς κυρίοις αὐτῆς μαντευομένη. 17  αὕτη 

κατακολουθοῦσα τῷ Παύλῳ καὶ ἡμῖν ἔκραζεν λέγουσα· οὗτοι οἱ ἄνθρωποι δοῦλοι τοῦ θεοῦ τοῦ ὑψίστου 
εἰσίν, οἵτινες καταγγέλλουσιν ὑμῖν ὁδὸν σωτηρίας. 18  τοῦτο δὲ ἐποίει ἐπὶ πολλὰς ἡμέρας. διαπονηθεὶς δὲ 

Παῦλος καὶ ἐπιστρέψας τῷ πνεύματι εἶπεν· παραγγέλλω σοι ἐν ὀνόματι Ἰησοῦ Χριστοῦ ἐξελθεῖν ἀπ᾽ 

αὐτῆς· καὶ ἐξῆλθεν αὐτῇ τῇ ὥρᾳ. 19  ἰδόντες δὲ οἱ κύριοι αὐτῆς ὅτι ἐξῆλθεν ἡ ἐλπὶς τῆς ἐργασίας αὐτῶν, 
ἐπιλαβόμενοι τὸν Παῦλον καὶ τὸν Σιλᾶν εἵλκυσαν εἰς τὴν ἀγορὰν ἐπὶ τοὺς ἄρχοντας 20  καὶ 

προσαγαγόντες αὐτοὺς τοῖς στρατηγοῖς εἶπαν· οὗτοι οἱ ἄνθρωποι ἐκταράσσουσιν ἡμῶν τὴν πόλιν, 
Ἰουδαῖοι ὑπάρχοντες, 21  καὶ καταγγέλλουσιν ἔθη ἃ οὐκ ἔξεστιν ἡμῖν παραδέχεσθαι οὐδὲ ποιεῖν Ῥωμαίοις 

οὖσιν. 22  καὶ συνεπέστη ὁ ὄχλος κατ᾽ αὐτῶν καὶ οἱ στρατηγοὶ περιρήξαντες αὐτῶν τὰ ἱμάτια ἐκέλευον 

ῥαβδίζειν, 23  πολλάς τε ἐπιθέντες αὐτοῖς πληγὰς ἔβαλον εἰς φυλακὴν παραγγείλαντες τῷ δεσμοφύλακι 
ἀσφαλῶς τηρεῖν αὐτούς. 24  ὃς παραγγελίαν τοιαύτην λαβὼν ἔβαλεν αὐτοὺς εἰς τὴν ἐσωτέραν φυλακὴν 

καὶ τοὺς πόδας ἠσφαλίσατο αὐτῶν εἰς τὸ ξύλον. 25  Κατὰ δὲ τὸ μεσονύκτιον Παῦλος καὶ Σιλᾶς 

προσευχόμενοι ὕμνουν τὸν θεόν, ἐπηκροῶντο δὲ αὐτῶν οἱ δέσμιοι. 26  ἄφνω δὲ σεισμὸς ἐγένετο μέγας 
ὥστε σαλευθῆναι τὰ θεμέλια τοῦ δεσμωτηρίου· ἠνεῴχθησαν δὲ παραχρῆμα αἱ θύραι πᾶσαι καὶ πάντων τὰ 

δεσμὰ ἀνέθη. 27  ἔξυπνος δὲ γενόμενος ὁ δεσμοφύλαξ καὶ ἰδὼν ἀνεῳγμένας τὰς θύρας τῆς φυλακῆς, 
σπασάμενος [τὴν] μάχαιραν ἤμελλεν ἑαυτὸν ἀναιρεῖν νομίζων ἐκπεφευγέναι τοὺς δεσμίους. 28  ἐφώνησεν 

δὲ μεγάλῃ φωνῇ [ὁ] Παῦλος λέγων· μηδὲν πράξῃς σεαυτῷ κακόν, ἅπαντες γάρ ἐσμεν ἐνθάδε. 29  αἰτήσας 

δὲ φῶτα εἰσεπήδησεν καὶ ἔντρομος γενόμενος προσέπεσεν τῷ Παύλῳ καὶ [τῷ] Σιλᾷ 30  καὶ προαγαγὼν 
αὐτοὺς ἔξω ἔφη· κύριοι, τί με δεῖ ποιεῖν ἵνα σωθῶ; 31  οἱ δὲ εἶπαν· πίστευσον ἐπὶ τὸν κύριον Ἰησοῦν καὶ 

σωθήσῃ σὺ καὶ ὁ οἶκός σου. 32  καὶ ἐλάλησαν αὐτῷ τὸν λόγον τοῦ κυρίου σὺν πᾶσιν τοῖς ἐν τῇ οἰκίᾳ 

αὐτοῦ. 33  καὶ παραλαβὼν αὐτοὺς ἐν ἐκείνῃ τῇ ὥρᾳ τῆς νυκτὸς ἔλουσεν ἀπὸ τῶν πληγῶν, καὶ ἐβαπτίσθη 
αὐτὸς καὶ οἱ αὐτοῦ πάντες παραχρῆμα, 34  ἀναγαγών τε αὐτοὺς εἰς τὸν οἶκον παρέθηκεν τράπεζαν καὶ 

ἠγαλλιάσατο πανοικεὶ πεπιστευκὼς τῷ θεῷ. 
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CEB  Psalm 97:1 The LORD rules! Let the earth rejoice! Let all the islands celebrate! 2 Clouds and thick 

darkness surround God. His throne is built on righteousness and justice. 3 Fire proceeds before him, 
burning up his enemies on every side. 4 His lightning lights up the world; the earth sees it and trembles! 5 
The mountains melt like wax before the LORD, before the Lord of the whole world! 6 Heaven has 
proclaimed God's righteousness, and all nations have seen his glory. 7 All those who worship images, 
those who are proud of idols, are put to shame. All gods bow down to the Lord! 8 Zion has heard and 
celebrates, the towns of Judah rejoice,because of your acts of justice, LORD, 9 because you, LORD, are 
the Most High over all the earth, because you are so superior to all other gods. 10 Those of you who love 
the LORD, hate evil! God guards the lives of his faithful ones, delivering them from the power of the 
wicked. 11 Light is planted like seed for the righteous person; joy too for those whose heart is right. 12 
Rejoice in the LORD, righteous ones! Give thanks to his holy name! 
 
ESV  Psalm 97:1 The LORD reigns, let the earth rejoice; let the many coastlands be glad! 2 Clouds and 

thick darkness are all around him; righteousness and justice are the foundation of his throne. 3 Fire goes 
before him and burns up his adversaries all around. 4 His lightnings light up the world; the earth sees and 
trembles. 5 The mountains melt like wax before the LORD, before the Lord of all the earth. 6 The heavens 
proclaim his righteousness, and all the peoples see his glory. 7 All worshipers of images are put to shame, 
who make their boast in worthless idols; worship him, all you gods! 8 Zion hears and is glad, and the 
daughters of Judah rejoice, because of your judgments, O LORD. 9 For you, O LORD, are most high over 
all the earth; you are exalted far above all gods. 10 O you who love the LORD, hate evil! He preserves the 
lives of his saints; he delivers them from the hand of the wicked. 11 Light is sown for the righteous, and joy 
for the upright in heart. 12 Rejoice in the LORD, O you righteous, and give thanks to his holy name! 
 
NRS  Psalm 97:1 The LORD is king! Let the earth rejoice; let the many coastlands be glad! 2 Clouds and 

thick darkness are all around him; righteousness and justice are the foundation of his throne. 3 Fire goes 
before him, and consumes his adversaries on every side. 4 His lightnings light up the world; the earth 
sees and trembles. 5 The mountains melt like wax before the LORD, before the Lord of all the earth. 6 The 
heavens proclaim his righteousness; and all the peoples behold his glory. 7 All worshipers of images are 
put to shame, those who make their boast in worthless idols; all gods bow down before him. 8 Zion hears 
and is glad, and the towns of Judah rejoice, because of your judgments, O God. 9 For you, O LORD, are 
most high over all the earth; you are exalted far above all gods. 10 The LORD loves those who hate evil; 
he guards the lives of his faithful; he rescues them from the hand of the wicked. 11 Light dawns for the 
righteous, and joy for the upright in heart. 12 Rejoice in the LORD, O you righteous, and give thanks to his 
holy name! 
 
BGT  Psalm 96:1 τῷ Δαυιδ ὅτε ἡ γῆ αὐτοῦ καθίσταται ὁ κύριος ἐβασίλευσεν ἀγαλλιάσθω ἡ γῆ 

εὐφρανθήτωσαν νῆσοι πολλαί 2  νεφέλη καὶ γνόφος κύκλῳ αὐτοῦ δικαιοσύνη καὶ κρίμα κατόρθωσις τοῦ 
θρόνου αὐτοῦ 3  πῦρ ἐναντίον αὐτοῦ προπορεύσεται καὶ φλογιεῖ κύκλῳ τοὺς ἐχθροὺς αὐτοῦ 4  ἔφαναν αἱ 

ἀστραπαὶ αὐτοῦ τῇ οἰκουμένῃ εἶδεν καὶ ἐσαλεύθη ἡ γῆ 5  τὰ ὄρη ἐτάκησαν ὡσεὶ κηρὸς ἀπὸ προσώπου 

κυρίου ἀπὸ προσώπου κυρίου πάσης τῆς γῆς 6  ἀνήγγειλαν οἱ οὐρανοὶ τὴν δικαιοσύνην αὐτοῦ καὶ εἴδοσαν 
πάντες οἱ λαοὶ τὴν δόξαν αὐτοῦ 7  αἰσχυνθήτωσαν πάντες οἱ προσκυνοῦντες τοῖς γλυπτοῖς οἱ 

ἐγκαυχώμενοι ἐν τοῖς εἰδώλοις αὐτῶν προσκυνήσατε αὐτῷ πάντες οἱ ἄγγελοι αὐτοῦ 8  ἤκουσεν καὶ 

εὐφράνθη Σιων καὶ ἠγαλλιάσαντο αἱ θυγατέρες τῆς Ιουδαίας ἕνεκεν τῶν κριμάτων σου κύριε 9  ὅτι σὺ εἶ 
κύριος ὁ ὕψιστος ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν σφόδρα ὑπερυψώθης ὑπὲρ πάντας τοὺς θεούς 10  οἱ ἀγαπῶντες τὸν 

κύριον μισεῖτε πονηρόν φυλάσσει κύριος τὰς ψυχὰς τῶν ὁσίων αὐτοῦ ἐκ χειρὸς ἁμαρτωλῶν ῥύσεται 
αὐτούς 11  φῶς ἀνέτειλεν τῷ δικαίῳ καὶ τοῖς εὐθέσι τῇ καρδίᾳ εὐφροσύνη 12  εὐφράνθητε δίκαιοι ἐπὶ τῷ 

κυρίῳ καὶ ἐξομολογεῖσθε τῇ μνήμῃ τῆς ἁγιωσύνης αὐτοῦ 

 

Psalm 97:1  WTT   ִּ֥ים ְשְמ֗חּו ִאִי ֶרץ יִִ֜ ָ֣ל ָהָאָ֑ ָלְך ָתג  ֹו׃  2ַרִבִּֽים׃יְהָוָ֣ה ָמָ֭ ֹון ִכְסאִּֽ ט ְמכָ֣ ִמְשָפ֗ ֶדק ּוִ֜ יו ֶצִּ֥ ל ְסִביָבָ֑ ן ַוֲעָרֶפָ֣  ָעָנָ֣

יו׃ 3 יב ָצָרִּֽ ט ָסִבָ֣ ֵ֖ ְך ּוְתַלה  ָ֑ ל  ש ְלָפָנָ֣יו ת  ל ָהָאִֶּֽרץ׃  4א ָ֭ ָ֣ ה ַוָתח  ל ָרֲאָתֵ֖ ָ֑ ב  יו ת  ירּו ְבָרָקָ֣ ִאָ֣ ָ֣י   5ה  ַמּסּו ִמִלְפנ  ג נָָ֭ ים ַכּדֹונַ֗ ָהִר֗

ה  ֹון ָכל־ָהָאִֶּֽרץ׃יְהָוָ֑ י ֲאדָ֣ ִלְפנ ֗ ֹו׃  6ִמִ֜ ים ְכבֹודִּֽ ּו ָכל־ָהַעִמָ֣ ֹו ְוָראֵ֖ יִם ִצְדקָ֑ ֶסל   7ִהִגָ֣ידּו ַהָשַמָ֣ י ֶפ֗ ְבד  שּו׀ ָכל־ע ֹ֬ י ב ֹ֤

ֹו ָכל־ֱאֹלִהִּֽים׃ ים ִהְשַתֲחוּו־לִ֜ ָתג ְלנָה  8ַהִמְִּֽתַהְלִלִּ֥ים ָבֱאִליִלָ֑ ח׀ ִצ֗יֹון ַוָ֭ ה ַוִתְשַמַ֙ יָך  ָשְמָעֹ֬ ַען ִמְשָפֶטָ֣ ה ְלַמֵ֖ ֹות יְהּוָדָ֑ ְבנָ֣

ִּֽה׃ יָת ַעל־ָכל־ֱאֹלִהִּֽים׃  9יְהָו ֲעל ֗ ד נִַ֜ ֶרץ ְמא ִּ֥ ֹון ַעל־ָכל־ָהָאָ֑ ה ֶעְליִּ֥ ה יְהָו֗ ִּֽי־ַאָתֹ֤ ר   10ִכ מ  ע ש ָ֭ ה ִשנְ֫אּו ָרִּ֥ י יְהָו֗ ִּ֥ א ֲהב 

https://en.katabiblon.com/us/index.php?text=LXX&book=Ps&ch=96
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ִּֽם׃ ים יִַציל  ָשִע֗ ִּ֥ד ְרִ֜ יו ִמַי ֹות ֲחִסיָדָ֑ עַ   11נְַפשָ֣ ָ֣ ֹור זָר  ִּ֥ב ִשְמָחִּֽה׃ אָ֭ י־ל  יק ּוְִּֽליְִשר  הֹו֗דּו   12ַלַצִּדָ֑ ה ְוִ֜ ִּֽיהָוָ֑ ִּדיִקים ַב ּו ַצָ֭ ִשְמחָ֣

ֹו׃ ֶָ֣כר ָקְדשִּֽ  ְלז 
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CEB  Revelation 22:12 "Look! I'm coming soon. My reward is with me, to repay all people as their actions 

deserve. 13 I am the alpha and the omega, the first and the last, the beginning and the end. 14 Favored are 
those who wash their robes so that they may have the right of access to the tree of life and may enter the 
city by the gates. 15 Outside are the dogs, the drug users and spell-casters, those who commit sexual 
immorality, the murderers, the idolaters, and all who love and practice deception. 16 "I, Jesus, have sent 
my angel to bear witness to all of you about these things for the churches. I'm the root and descendant of 
David, the bright morning star. 17 The Spirit and the bride say, 'Come!' Let the one who hears say, 'Come!' 
And let the one who is thirsty come! Let the one who wishes receive life-giving water as a gift." 18 Now I 
bear witness to everyone who hears the words of the prophecy contained in this scroll: If anyone adds to 
them, God will add to that person the plagues that are written in this scroll. 19 If anyone takes away from 
the words of this scroll of prophecy, God will take away that person's share in the tree of life and the holy 
city, which are described in this scroll. 20 The one who bears witness to these things says, "Yes, I'm 
coming soon." Amen. Come, Lord Jesus! 21 The grace of the Lord Jesus be with all. 
 
ESV  Revelation 22:12 "Behold, I am coming soon, bringing my recompense with me, to repay everyone 

for what he has done. 13 I am the Alpha and the Omega, the first and the last, the beginning and the end." 
14 Blessed are those who wash their robes, so that they may have the right to the tree of life and that they 
may enter the city by the gates. 15 Outside are the dogs and sorcerers and the sexually immoral and 
murderers and idolaters, and everyone who loves and practices falsehood. 16 "I, Jesus, have sent my 
angel to testify to you about these things for the churches. I am the root and the descendant of David, the 
bright morning star." 17 The Spirit and the Bride say, "Come." And let the one who hears say, "Come." And 
let the one who is thirsty come; let the one who desires take the water of life without price. 18 I warn 
everyone who hears the words of the prophecy of this book: if anyone adds to them, God will add to him 
the plagues described in this book, 19 and if anyone takes away from the words of the book of this 
prophecy, God will take away his share in the tree of life and in the holy city, which are described in this 
book. 20 He who testifies to these things says, "Surely I am coming soon." Amen. Come, Lord Jesus! 21 
The grace of the Lord Jesus be with all. Amen. 
 
NRS  Revelation 22:12 "See, I am coming soon; my reward is with me, to repay according to everyone's 

work. 13 I am the Alpha and the Omega, the first and the last, the beginning and the end." 14 Blessed are 
those who wash their robes, so that they will have the right to the tree of life and may enter the city by the 
gates. 15 Outside are the dogs and sorcerers and fornicators and murderers and idolaters, and everyone 
who loves and practices falsehood. 16 "It is I, Jesus, who sent my angel to you with this testimony for the 
churches. I am the root and the descendant of David, the bright morning star." 17 The Spirit and the bride 
say, "Come." And let everyone who hears say, "Come." And let everyone who is thirsty come. Let anyone 
who wishes take the water of life as a gift. 18 I warn everyone who hears the words of the prophecy of this 
book: if anyone adds to them, God will add to that person the plagues described in this book; 19 if anyone 
takes away from the words of the book of this prophecy, God will take away that person's share in the 
tree of life and in the holy city, which are described in this book. 20 The one who testifies to these things 
says, "Surely I am coming soon." Amen. Come, Lord Jesus! 21 The grace of the Lord Jesus be with all the 
saints. Amen. 
 
BGT  Revelation 22:12 Ἰδοὺ ἔρχομαι ταχύ, καὶ ὁ μισθός μου μετ᾽ ἐμοῦ ἀποδοῦναι ἑκάστῳ ὡς τὸ ἔργον 

ἐστὶν αὐτοῦ. 13  ἐγὼ τὸ ἄλφα καὶ τὸ ὦ, ὁ πρῶτος καὶ ὁ ἔσχατος, ἡ ἀρχὴ καὶ τὸ τέλος. 14  Μακάριοι οἱ 

πλύνοντες τὰς στολὰς αὐτῶν, ἵνα ἔσται ἡ ἐξουσία αὐτῶν ἐπὶ τὸ ξύλον τῆς ζωῆς καὶ τοῖς πυλῶσιν 
εἰσέλθωσιν εἰς τὴν πόλιν. 15  ἔξω οἱ κύνες καὶ οἱ φάρμακοι καὶ οἱ πόρνοι καὶ οἱ φονεῖς καὶ οἱ 

εἰδωλολάτραι καὶ πᾶς φιλῶν καὶ ποιῶν ψεῦδος. 16  Ἐγὼ Ἰησοῦς ἔπεμψα τὸν ἄγγελόν μου μαρτυρῆσαι 

ὑμῖν ταῦτα ἐπὶ ταῖς ἐκκλησίαις. ἐγώ εἰμι ἡ ῥίζα καὶ τὸ γένος Δαυίδ, ὁ ἀστὴρ ὁ λαμπρὸς ὁ πρωϊνός. 17  Καὶ 
τὸ πνεῦμα καὶ ἡ νύμφη λέγουσιν· ἔρχου. καὶ ὁ ἀκούων εἰπάτω· ἔρχου. καὶ ὁ διψῶν ἐρχέσθω, ὁ θέλων 

λαβέτω ὕδωρ ζωῆς δωρεάν. 18  Μαρτυρῶ ἐγὼ παντὶ τῷ ἀκούοντι τοὺς λόγους τῆς προφητείας τοῦ βιβλίου 
τούτου· ἐάν τις ἐπιθῇ ἐπ᾽ αὐτά, ἐπιθήσει ὁ θεὸς ἐπ᾽ αὐτὸν τὰς πληγὰς τὰς γεγραμμένας ἐν τῷ βιβλίῳ 

τούτῳ, 19  καὶ ἐάν τις ἀφέλῃ ἀπὸ τῶν λόγων τοῦ βιβλίου τῆς προφητείας ταύτης, ἀφελεῖ ὁ θεὸς τὸ μέρος 

αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ ξύλου τῆς ζωῆς καὶ ἐκ τῆς πόλεως τῆς ἁγίας τῶν γεγραμμένων ἐν τῷ βιβλίῳ τούτῳ. 20  
Λέγει ὁ μαρτυρῶν ταῦτα· ναί, ἔρχομαι ταχύ. Ἀμήν, ἔρχου κύριε Ἰησοῦ. 21  Ἡ χάρις τοῦ κυρίου Ἰησοῦ 

μετὰ πάντων. 
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CEB  John 17:20 "I'm not praying only for them but also for those who believe in me because of their word. 
21 I pray they will be one, Father, just as you are in me and I am in you. I pray that they also will be in us, 
so that the world will believe that you sent me. 22 I've given them the glory that you gave me so that they 
can be one just as we are one. 23 I'm in them and you are in me so that they will be made perfectly one. 
Then the world will know that you sent me and that you have loved them just as you loved me. 24 "Father, 
I want those you gave me to be with me where I am. Then they can see my glory, which you gave me 
because you loved me before the creation of the world. 25 "Righteous Father, even the world didn't know 
you, but I've known you, and these believers know that you sent me. 26 I've made your name known to 
them and will continue to make it known so that your love for me will be in them, and I myself will be in 
them." 
 
ESV  John 17:20 "I do not ask for these only, but also for those who will believe in me through their word, 21 

that they may all be one, just as you, Father, are in me, and I in you, that they also may be in us, so that 
the world may believe that you have sent me. 22 The glory that you have given me I have given to them, 
that they may be one even as we are one, 23 I in them and you in me, that they may become perfectly 
one, so that the world may know that you sent me and loved them even as you loved me. 24 Father, I 
desire that they also, whom you have given me, may be with me where I am, to see my glory that you 
have given me because you loved me before the foundation of the world. 25 O righteous Father, even 
though the world does not know you, I know you, and these know that you have sent me. 26 I made 
known to them your name, and I will continue to make it known, that the love with which you have loved 
me may be in them, and I in them." 
 
NRS  John 17:20 "I ask not only on behalf of these, but also on behalf of those who will believe in me 

through their word, 21 that they may all be one. As you, Father, are in me and I am in you, may they also 
be in us, so that the world may believe that you have sent me. 22 The glory that you have given me I have 
given them, so that they may be one, as we are one, 23 I in them and you in me, that they may become 
completely one, so that the world may know that you have sent me and have loved them even as you 
have loved me. 24 Father, I desire that those also, whom you have given me, may be with me where I am, 
to see my glory, which you have given me because you loved me before the foundation of the world. 25 
"Righteous Father, the world does not know you, but I know you; and these know that you have sent me. 
26 I made your name known to them, and I will make it known, so that the love with which you have loved 
me may be in them, and I in them." 
 
BGT  John 17:20 Οὐ περὶ τούτων δὲ ἐρωτῶ μόνον, ἀλλὰ καὶ περὶ τῶν πιστευόντων διὰ τοῦ λόγου αὐτῶν 

εἰς ἐμέ, 21  ἵνα πάντες ἓν ὦσιν, καθὼς σύ, πάτερ, ἐν ἐμοὶ κἀγὼ ἐν σοί, ἵνα καὶ αὐτοὶ ἐν ἡμῖν ὦσιν, ἵνα ὁ 

κόσμος πιστεύῃ ὅτι σύ με ἀπέστειλας. 22  κἀγὼ τὴν δόξαν ἣν δέδωκάς μοι δέδωκα αὐτοῖς, ἵνα ὦσιν ἓν 
καθὼς ἡμεῖς ἕν· 23  ἐγὼ ἐν αὐτοῖς καὶ σὺ ἐν ἐμοί, ἵνα ὦσιν τετελειωμένοι εἰς ἕν, ἵνα γινώσκῃ ὁ κόσμος ὅτι 

σύ με ἀπέστειλας καὶ ἠγάπησας αὐτοὺς καθὼς ἐμὲ ἠγάπησας. 24  Πάτερ, ὃ δέδωκάς μοι, θέλω ἵνα ὅπου 

εἰμὶ ἐγὼ κἀκεῖνοι ὦσιν μετ᾽ ἐμοῦ, ἵνα θεωρῶσιν τὴν δόξαν τὴν ἐμήν, ἣν δέδωκάς μοι ὅτι ἠγάπησάς με 
πρὸ καταβολῆς κόσμου. 25  πάτερ δίκαιε, καὶ ὁ κόσμος σε οὐκ ἔγνω, ἐγὼ δέ σε ἔγνων, καὶ οὗτοι ἔγνωσαν 

ὅτι σύ με ἀπέστειλας· 26  καὶ ἐγνώρισα αὐτοῖς τὸ ὄνομά σου καὶ γνωρίσω, ἵνα ἡ ἀγάπη ἣν ἠγάπησάς με ἐν 
αὐτοῖς ᾖ κἀγὼ ἐν αὐτοῖς. 
 

 


